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Anapuenko B. I, IInauneit H.A., Hlaasira I.A. VK 81'255.2

K BOITPOCY AJEKBATHOCTMU INEPEBOJIA HASBAHUU XY/IOKECTBEHHBIX

OUJIBMOB

Annomayun. Cmamovs noceiujeHa OOHOMY U3 AKMYAIbHbIX BONPOCOE COBPEMEHHO20 NepeBo008eOeHUs, a
UMEHHO A0eK8AMHOCIU MAK HA3bIBAEMO20 I8P EMUIUPYIOUje20 Nepeso0a HA3Z6AHULL XYOOIHCECMEEHHBIX (UTLMOE.
XyOooicecmgennvlil  uibM  paccMampugaemcs Kak 0cobvlil mun mexkcmd, KuHOmeKcm, o0naoarouuil
aAYOUOBU3YATLHLIM U 6ePOANLHLIM KOMIOHEHMAMU U UCTOTb3VIOWUI 08€ CUMEOMUYECKUe CUCTNEMbL.

Haseanue xyoooicecmsennozo uibma, 8eicmyndas KuiouesbiM 1eMeHmMoM KUHOMEKCmd, N0 C80UM QYHKYUAM u
MURAM C653U ¢ OpyeUMU INEMEHMAMU KUHOMEKCMA CONOCMABUMO C HA3BAHUEM XYOOHCECTBEHHO20 MEKCMA.
Yacmo npumensembvlil 36ghemMusupyouull nepeso0 HA36aHUll, O Cymu PeHOMUHAYUSA PUIbMA, HeNb3s CUUMAmyb
aA0eK8amHbiM NepesoooMm.

Knrouesvie cnoea: kumomexcm, Kpeonu306aHHbL MEKCM, HA36aHUE QuibMa, cmpamezus nepesooa,
adekeammwlil nepesoo.

Anomauia. Cmamms npucesiuena 0OHOMY 3 AKMYAIbHUX NUMAHbL CYYACHO20 NePeKIad03HABCMBd, A came
A0eK8amHOCmI MaK 36aH020 e8hemizyou020 nepekaady Ha3e XyOoXHCHIX pinbmis.

Xyoooicnii inom paensdacmocs AK 0COOMUSUL Mun MeKcny, KIHOMEKCm, sKulli 80100i€ ayoiogizyanbHum i
6epOANLHUM KOMIOHEHMAMU | BUKOPUCTNOBYE 081 CeMIOMUYHI CUCTEMU.

Hassa xy0oocnbo2o inbmy € knouosum enemeHmom KiHomexcmy. 3a (yHkyiamu i munamu 36's13Kie 3 iHuuMu
eeMeHmamuy Kinomexkmy it MOJICHA NOPIGHAMU 3 HA36010 XYOO0NCHbO2O MEKCMY.

Yacmo 3acmocogycmbcs egghemizyiouuil nepeknao Haze, no cymi peHoMinayis Qinomy, Ky He MONCHA B8AICAMU
aA0eK8amHuM nepexiaoom.

Kniouogi cnoea: xinomexcm, Kpeonizosanuili mexcm, HA36a QinbMy, cmpamecis nepexnaody, aoeK8amHuil
nepexao.

Summary. The article is devoted to one of the pressing issues of the translation, adequacy of the euphemism
translation of the names feature films.

The feature film is regarded as a special type of the text, the cinematic text having audiovisual and verbal
components, and using two semiotic systems.

The name of the feature film, as a key element of cinematic text, is compared with the name of the feature film in
their functions and types connections with other elements cinematic.

Frequently used the euphemism translation of the names of the films, in fact is the renomination of the film can
not be considered as an adequate translation.

Feature film as a special type of text, cinematic text, has all universal textual categories, which are mandatory
for artistic text.

Main functions of the title of a literary text: nominative, informative, separation, expressive-appealative,
advertising. The title of artistic text has these functions too.

Feature films have three main strategies of translation:

1) the direct or literal translation, including transcription and transliteration, and 2) the transformation of the
title of films 3) replacement of titles of films.

Key words: the cinematic text, creolized text, the name of the film, the strategy of the translation, adequate
translation.

Kunemarorpad, sBISACH OTHOCHUTENBHO MOJIOABIM BHJIOM HCKYCCTBA, YK€ B Haudalle CBOCH HMCTOpUM ObLI

NPU3HAH MOIIHBIM HMHCTPYMEHTOM BO3ICHCTBHUS HAa LIMPOKYIO AyIUTOPHIO. XYNOKECTBEHHBIH (DHIBM OTpa)kaeT
IPUOPUTETHl OOIIECTBA, HO ONHOBPEMEHHO M CIIOCOOCTBYeT HX (OPMHPOBAHHMIO MU PacIpOCTPAHEHHIO.
[TocpencTtBoM QUIBMOB, TakKe Kak W IIOCPEICTBOM IPYIMX BHAOB HMCKYCCTBa, (opmupyercs odpa3 "cBoeit"
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COOTBETCTBEHHO "MHOW" KYJBTYpBL. SIpKMM IPUMEPOM MOTYT IOCIYKUTh aMEPUKAHCKUE KMHO(UIEMBI, BO MHOTOM
Onarozmapsi KOTOPBIM Yy 3pHTeNed BCEro MHUpa CIOKWIACh KapTHHA aMEpPHKAaHCKOTo o0pas3a JKH3HH C €ro
0COOEHHOCTSIMH MEJIMYHOCTHBIX OTHOLICHUH U CHCTEMOH LIEHHOCTEH.

Jlns MOTEeHnMabHOTO 3pHTENsi OPHEHTHPOM NpH BBIOOpEe (mibMa 4acTo CIOyXKHT Ha3BaHHWE. B mpakTHke
NepeBOila HMHOCTPAHHBIX (HIBMOB HE TOIBKO Ha PYCCKHHM S3bIK CIOXKHJIACh TPAAMIMSA, CICHys KOTOPOM
OCYILECTBIIAETCS HE JIOCIOBHBIN IIepeBO] Ha3BaHUs, a (pakTHYECKH POUCXOIUT peHoMHUHanus puinbMma. M3BecTHBIN
amepukaHckuid 6oesuk "Die Hard" (John McTiernan, 1988) B odurmansHOM nepeBojie Ha pyCCKHUM S3bIK TTOJYYHIT
Ha3BaHue "Kpenkuil opemex", B Vcnanuu oH BblIeN B HPOKAT MOJ Ha3BaHUEM "XpyCTallbHblE JDKYHINIU', B
[ompme — "Crexmsiaubii kKankan" ("CrexisiHHas 3amagas"), B Berarpunm — "OThnail cBoO KH3HB MOMOpOXe", B
lepmannn — "Ympu memnenno". CpaBHeHWe Ha3BaHWN Ha s3pike opuruHana (JO) um mepeBoma (SII) maer
MOCTOSIHHYIO TIOUBY IUISl JUCKYCCHM M KPUTHKH KaK CO CTOPOHBI 3pUTEIEH, BIaJCIOMINX HHOCTPAHHBIMHU SI3bIKAMH,
TaK 1 Npo(hecCHOHaANOB: KHHEMATOrparCTOB, JUHTBUCTOB, TIEPEBOJUUKOB. [IpeIMeT IUcKyccur He TepsieT cBoen
aKTyaJIbHOCTH I10 NPUYMHAM pa3Horo xapakrepa. C ofHOW CTOPOHBI, KHHOMHIYCTPHS, BBITyCKasi 00JbLIONH 00beM
HPOIYKIMH, CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO TepeBo/a (GUIBMOB, KaK OTIEIbHON MpodeccnoHanbHoi oTpaciu. C npyroi
CTOPOHBI, HAKOIUIEHHBIH ONBIT B 3TOW OTPAciM IEpeBOJa N0 CHX MOp HE MOIYYHI JOIDKHOTO TEOPETHYECKOTO
ocMblcieHus. [lockonbKy peHOMHUHAIMsS (HIbMa IPOMCXOJUT B KOHTEKCTE €ro IepeBoAa, TO BOHpoc 00
000CHOBaHHOCTH HOBOTO Ha3BaHUsI JJOJDKEH PACCMATPUBATHCS HE TONBKO C TOUKU 3PEHHS €T0 COOTBETCTBHS CMBICITY
u (opMe OPUTHHAILHOTO Ha3BaHMUs, a TAKXKE COIEPKAHUIO (PMIIbMA KaK ONPE/IEIEHHOTO THIIA TEKCTa, HO U C TOYKH
3pEHHUs €ro BOCIPHSTHS HOBOW MHOS3BIYHON ayauTopueil. B 910l cBsi3n 0colyro ocTpoTy npuobperaer Bornpoc 00
a/IeKBaTHOCTH TiepeBoza. llenplo MaHHOW pPabOTHI SBISIETCS M3yUCHHWE COCTABISIONIMX TOHATHS 'a/leKBaTHBIH
nepeBoa” Ha3BaHUH Xy/I0)KECTBEHHBIX (HIbMOB. Llenp mcciaenoBanus MpeAroaaraeT penieHue CeIyonmX 3a1ad:
1) paccmoTpeHHe XyIO)KECTBEHHOTO (prlbMa Kak OCO0OTO THIAa TEKCTa, 2) ompeneneHue (QyHKIMHA Ha3BaHUSA
¢mwIbMa M €ro CBS3W C OPYTUMH 3JIEMEHTAaMH KMHOTEKCTa, 3) OmpenesicHne KPUTEPHEB "aleKBaTHOTO IepeBoma"
Ha3BaHUI Xy/lI0KECTBEHHBIX (DHIIBMOB.

XynoxecTBeHHbIH (QUIIbM, 00J1aas KaK ayAMOBH3yalbHOW, TaK U BepOAIbHOI COCTaBISIOIIMMH, B HACTOSIIEE
BpeMs SIBISIETCSl IIPEIMETOM HHTEpIUCHHMIUIMHApHOTO u3ydeHus. A. A. [OpHBIX paccMarpuBaeT HCTOPHIO
KOHIICTITYalIN3alui (QMIbMa KaK CUTHU(HKATHBHON CHCTEMBI M OTMEYACT, YTO €IIe B MEpBOH mHosoBHHE XX B.
TEOpETHKaMU KuHeMaTorpada B HaydHbIH 00mxox 0bu10 BBeneHO noHsATHe "KuHOTeKeT" [1]. I I Crbimrkud u M. A.
EdpemoBa ananm3upyroT onpenencHus KHHOTEKCTa U HMPUXOIAT K BBIBOLY, YTO "KHHOTEKCT COCTOMT M3 00pPa3oB,
JIBIDKYIIMXCSl M CTATUYECKUX, PEUH, YCTHOM M MUCbMEHHOM, IIyMOB M MY3bIKH, 0COOBIM 00pa3oM OpraHn30BaHHbBIX
W HaxXOJSUIMXCS B HEpaspbIBHOM EIMHCTBE. B KHHOTEKCTE NPHCYTCTBYIOT JIBE CEMHOTHYECKHE CUCTEMBI, -
JIUHTBUCTHYECKAas] U HEJIMHTBUCTHUYECKAs - OMNEpPUPYIOLIUE 3HaKamu pasznuuHoro popa" [2, ¢. 21 u cn.]. Ceon
BBIBOJIBI FICCJIE/IOBATEIN BO MHOI'OM OCHOBBIBAIOT Ha MIOHMMAHUH (DHIIbMA KaK KPEOJIM30BAHHOTO TEKCTa, CTPYKTYPY
KOTOPOTO KakK JBE HEOTHEMJIMMBIE YAaCTH COCTABIIIOT BepOasbHBIE M HMKOHHMYeckue cpeactsa [2, c. 18]. E. E.
AHHUCHMOBA OTIpEeeIsIeT KPEOJM30BAHHBIA TEKCT KakK "OCOOBIM JTHHTBOBH3YaIbHBIH (DEHOMEH, TEKCT, B KOTOPOM
BepOalbHbI M W300Pa3UTEIBbHBI KOMIIOHEHTHI O00Opa3yrOT OIHO BH3yalbHOE, CTPYKTYPHOE, CMBICIOBOE H
(hyHKIIMOHAJBHOE 1IeJI0e, 00CCIEeUMBAIOIIee ero KOMIUICKCHOE MparMaTuueckoe Bo3jeicTBUe Ha aapecara’ [3, c.
73]. FO. M. JlotmaH TakKe paccMaTpHBaeT KMHO KaK CHHTE3 W300pa3UTENbHON M CIOBECHOM NMOBECTBOBATEIBHBIX
TEHJCHIINH, OTMEYas pONb CJIOBA KaK OOs3aTeNbHOTO 3JI€MEHTa KHHOMOBecTBOBaHMA [4]. JImHrBHCTHYECKas
cHcTeMa B KHHOTEKCTE MPEJCTaBICHa YCTHOW U MMCHbMEHHOM COCTaBIIIOINMH [2, ¢. 22], MOCHEAHASN CPEeaH MTPOINX
3JIEMEHTOB BKJIFOYAET HA3BaHHUE CaMOro KHHO(QHIbMA.

HccnenoBarenu ycTaHaBIMBAIOT, YTO XYIAOXKECTBEHHOMY (GMJIBMY Kak 0COOOMY THITy TEKCTa, KHHOTEKCTY,
MPUCYIIU BCE YHHBEPCAIbHBIE TEKCTOBBIC KaTETOPUH, 00s3aTeNIbHbIC [UIsl Xy/lI0KECTBEHHOTO TeKcTa [2, ¢. 36 u ci.].
B. A. KyxapeHko cuuTaeT OCHOBHBIMU KaTerOpHsIMH XyJ0XeCTBEHHOro Tekcra [5, c. 70 - 79], a I. I. Caplukun u
M. A. EdpemoBa npoBepsIOT ¥ MOATBEPKAAIOT, YTO AJIsI KHHOTEKCTA TAK)KE€ CBOWCTBEHHBI CIIEAYIOIINE KaTerOpHH:
WICHHUMOCTb, CBS3HOCTH, MPOCIEKIHS M PETPOCIEKINS, AHTPONOLEHTPUYHOCTh, JIOKAJIbHAs W TEeMIIOpajbHAs
OTHECEHHOCTb, NHPOPMATUBHOCTb, CHCTEMHOCTb, LIEJIOCTHOCTh, MOJAILHOCTD U IIParMaTHuecKas HaIpaBICHHOCTh
[2, c. 33]. Ecnu npoJomkuTh CpaBHEHHE XYJO)KECTBEHHOTO (DMIIbMA U XYJ0)KECTBEHHOTO TEKCTa, TO ¥ TOT U JAPYTroi
CO3/1aeT CBOW MU, KIIFOYOM K MHTEPIIPETAIIMU M IOHUMAHHIO KOTOPOTO CIIY)KHUT Ha3BaHHE.

H. A. BecenoBa Bbmenser cnenyromue (QyHKIMH 3ariaBUsl XyJO)KECTBEHHOTO TEKCTa: HOMHHATHBHasd,
WHPOPMATHBHASA, pa3fAeIUTeNbHas, SKCIPESCCUBHO-ANCIATHBHAS, pekiaMHas [6]. Otumu QyHKOUAMHU oOnamaeT u
Ha3BaHUE XyloXecTBeHHOro (ribma. HomuHaTtuBHAs (QyHKOUS SIBISIETCS YHHBEPCAIBHON HMCXOMHOM (DyHKIMEH,
npucymei modoMy Ha3BaHHMi0. Ha3Banne ¢ripma B GoibpIIed WM MEHBIIEH CTENEHH WHOOPMHUPYET 3pUTEISI O
¢bunbMe, peanusys TeM caMbiM HH()OPMATUBHYIO (QyHKIMIO. BBIMOIHSASI CBOIO pa3aeuTeNbHYI0 (yHKIIUIO, 3ar1aBue
Xy/IOXKECTBEHHOTO TEKCTa BBIJCISET €ro M3 OKPYXKAIoLIEro IPOCTPAHCTBA, YTO TAaKKE CIPABEMIMBO W IS
KMHOTEeKcTa. HecMoTpss Ha TO, 4YTO Ha3BaHHIO OOBIYHO IPEIISCTBYIOT WHHIMAJIBHBIE TUTPHI M, BO3MOXKHO,
HECKOJIbKO MHTPHTYIOIINX 3pHUTENS KaJIpOB 3aBSI3KH, O Hadaje OCHOBHOTO ACHCTBUSI CHTHAIM3MPYET Ha3BaHUC
¢umpma. OcymecTtBiasercss 3Ta (QyHKIUS TpadUYecCKMMH CPEACTBAMH, TO €CTh TaKXKe Kak Yy 3aniaBHA
XYIO)KECTBEHHOTO TEKCTa. DKCIIPECCHBHO-aNeNATHBHAS (DYyHKIMS OTY4ACTH OOYyCJIOBJIEHA PEKIaMHOH (yHKIMEH
Ha3BaHus. Ha3BaHue XyaoKeCTBEHHOTO (ubMa B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB CTPEMUTHCS K SPKOW M SKCIPECCHBHOMN
¢dopMe, Tak Kak OHO JOJDKHO OOpaTHTh BHHMaHHME Ha (UIBM W 3allOMHUTHCS. DKCIPECCHBHOCTH BepOaJIbHBIX
CPE/ICTB BBIPKEHHS MOXET IOAJCPKUBAThCA TpaUUECKUMU CPEACTBAMH M My3blkod. Takke Kak 3arviaBue
XyHAO’KECTBEHHOTO TEKCTa HAa3BaHWE KMHOTEKCTA MOXET BBISBIATH ABTOPCKYIO TMO3HIMIO M COAEPXATh HAMEK Ha
JKaHp (punbMa, TO eCTh ICHXOIOTHYECKH HACTPauBaTh 3pUTENs HA eTo BocnpusiThe. /s BerOopa criocoda nepeBoaa
Ha3BaHUs BaXKEH IIPEABAPUTEIBHBIN aHAIN3 OPUIMHAIBHOTO Ha3BaHUs. B mepByro odepenp TakoW aHAIHM3 JOJIKEH
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OTBeYaTh Ha BOIIPOC, KAKMM 00pa3oM M B KAKOM COOTHOILIEHUH NEpPEUHCIICHHbIE (QyHKIUH PEAIN3YIOTCS B JAHHOM
KOHKPETHOM Ha3BaHHH.

JlpyruM Ba)KHBIM BONPOCOM SIBIISIETCS THI CBS3M Ha3BaHUS C JPYTMMH 3JIEMEHTaMH KHHOTEKCTa. CBs3b
Ha3BaHMS XYHOXKECTBEHHOIO (MIbMa, TaK e, KaK W Ha3BaHUS XyHOXKECTBEHHOTO TEKCTa, MOXKET OBITh
SKCIIMIUTHOW M UMIUIMIUTHOH. B mepBom ciydae, B KaueCcTBE Ha3BaHUS HCIONB3yeTcs (pasa, 3Bydamas B
(buIbMe B CHIIBHBIX NO3UIMAX, WIK UM coOCTBeHHOE. [IpuMepoM Takoro TUIa CBSI3U MOXKET MOCITY>KUTh Ha3BaHUE
¢unema Asnoten CmmpnoBoit "Koxoxo" (2012). Ilpm WMIDIMIMTHOW CBS3M BECh «TEKCT BBICTYIIAET Kak
pasBepHyTass 3amiaBHas Meradopa» [7]. OCHOBBIBasich Ha COOTHOIIGHHH 3alVIaBUH C  BBIYJICHSEMbBIMU
KOMITOHEHTaMH XyIOXXECTBEHHOTro mpousBeneHns, A. B. Jlam3uHa mnpemnaract ClemyroOIIylo KJIACCH(HUKAIIIO
3arIaBUi  XyZOKECTBEHHOTO Tekcra [8]: 3armaBus, NPEACTABIAIONINE OCHOBHYID TeMy WM Mpobdiemy
npousBenenus: "Lost in Translation" (Sofia Coppola, 2003) - "TpymHoctu mnepeoma", "Chocolate" (Lasse
Hallstrom, 2000) - "Illokonan"; 3amiaBusi, 3ajalolline, CIOKETHYIO NEPCIEKTHBY Npou3BeneHus: (aldysibHbIE M
kynbmuHanronssle: "Four Weddings and a Funeral" (Mike Newell, 1994) — "Yerbipe cBanb0bI ¥ OJTHH ITOXOPOHHI",
"Kill Bill" (Quentin Tarantino, 2003) - "Yours buna"; nepconaxxusie 3amaBus: "Anna Karenina" (Joe Wright,
2012) - "Anna Kapenuna", "Belle-maman" (Gabriel Aghion, 1999) - "JTrobumas Tema"; 3armaBus, 0003HaYArOIIHE
BpeMsi U mpoctpancTBo: "Midnight in Paris" (Woody Allen, 2011) -"Tlonxous B Ilapmke". Kak mokasbiBaioT
MPUMEpBI, AaHHAs KIacCH(UKAIMa NMPUMEHHMa M K Ha3BaHMAM XyHOKECTBEHHBIX (uiIbMoB. OmnpesencHue Tuma
Ha3BaHUS MOMOTaeT INEePEeBOJUUKY IMOHAThb, KAK B Ha3BAaHWHU PEAIM3YIOTCS €ro HOMUHATHBHAs U WH(OpMaTHBHAs
(yHKIHS.

Peanmzanust SKCIpecCUBHO-aNEIATUBHON (YHKIMU BBISBISAETCS B IPOLIECCE aHAINM3a S3BIKOBBIX CPEICTB
BEIpaKeHUs. Ha 3TOM BakHeWIIeM 3Tare NMpeanepeBoqUecKOro aHajdu3a HAa3BaHMS HE TOJBKO OMPENENSIOTCS €ro
(opManbHble TIPU3HAKH, HO W TPYOHOCTH €r0 IepeBoAa ¢ TO4YKM 3peHust HopMm SII, Tak Ha3piBaeMoro
JIMHTBOATHUYECKOTO Oaphepa.

Bonee neranbHbI aHAMM3 pekiIaMHON (DYHKIMM Ha3BaHUS MPEATONAraeT UCCIEA0BaHUE €0 MParMaTuuecKoro
KOMITOHEHTA.

KommekcHbIi npe/epeBouecKii aHaIi3 Ha3BaHH MTO3BOJISIET 000CHOBATh BHIOOP TOW MM MHOI cTpaTerun
mepeBona. . Munesnu [9] u E. XK. Banepxunumaepa [10] aHadm3upyroT MHOTOYHCICHHBIE TPUMEPH MEpeBoaa
Ha3BaHUHM XYJOKCCTBEHHbIX (HIBMOB W BBIJEISIIOT TPU OCHOBHBIX CTpaTernu mepeBofa: 1) mpsMoil wimu
JOCJIOBHBIM IepeBOof, B TOM YHCIE TPAaHCKPUILMSA M TpaHCauTepauus; 2) TpaHchopMmanus Ha3BaHHS,
OCYIIECTBIIIEMas C TIOMOILBIO 100aBJICHHUS MJIH OIYILEHNS] KOMIIOHEHTOB C LEJIbIO MParMaTn4ecKoi Ml XKaHPOBOM
ajanranuy; 3) 3aMeHa Ha3BaHMH (WIBMOB, B TOM 4YHCIe 3B()EMHU3MPYIOIIUHA IepeBoja, Ho ompexaeneHuo M.
Munesuu [9, c. 65]. ComacHo JI.K. JlaTbleBy cCyliecTBYIOT JBa JE€TEPMHHAHTa NEPEBOAYECKHUX ACUCTBUN -
WCXONHBIA TEKCT U JIMHTBOATHHIECKHA Oapbep [11, c. 104]. E. XK. banpxunnmaeBa, pa3BuBast 3TOT Te3UC, CIUTAELT,
YTO ONpPEAEISIONMM (AaKTOPOM MpU BHIOOpPE CTpaTeruy IEpeBOfa CTAHOBUTCA HAJIWYHE WIM OTCYTCTBHE
KyJapTyponorndeckoro kommoHenta [10, c. 2]. Ilpm sTOoM aBTOp [AemaeT BBIBOA, YTO JUIS TPEOHOJICHUS
JIMHTBOITHHUYECKOTO Oapbepa MCIOJB3YIOTCS KaK alalTaldd Ha3BaHUs, TaK U dBhemusupyromwii nepesox [10, 3],
TO €CTh 3aMEHa Ha3BaHUs, peHOMHUHALWs ¢uiabMa. IIpuMepoM 3BGEMH3HPYIOLIETO NEpPeBOJa, YK€ CTaBIINM
KJIACCUUYECKUM, SIBIIIETCSI PYCCKOe Ha3BaHME "B Jka3e TOIBKO AEBYLIKH" 3HAMEHUTOM aMepHKAHCKOW KOMEIUU
"Some like it hot" (Billy Wilder, 1959). OpurnnansHoe Ha3Banme ¢mibMa "HekoTopbie 00T moropsaee” mo
JTAaHHBIM BuKnmennu mo3anmMCTBOBAHO M3 MOIMYJSIPHON NeTckoil nmecenku "lopsuas ocsHka ¢ ropoxoMm” ("Pease
Porridge Hot"): Some like it hot, some like it cold, Some like it in the pot, nine days old. OpurunansHoe Ha3BaHHE
(ubMa SKCIUTMIIMTHO, OHO 3BY4YHT B OHOM M3 jauanoroB. Ha 3amedanue «/[kyHHopa», 4To TOT NpeANodnuTaeT
KJIACCHKY TOpsiueMy Jikasy, reporHs MapuinH MoHpo Bo3paxaeT, 4To "HekoTopble Jro0sT moropsiuee”. CoBeTckue
LIEH30pbI MIOCYUTANIN TaKOe Ha3BaHHE (PHBOJIBHBIM, U B KaY€CTBE HAa3BaHMS IE€PEBOAA ObLIA MCIIONB30BaHA JIpyrast
¢dpaza m3 ¢pmwrema. Kak numer Onueep Croyn: "Ha 3amage 3To Ha3BaHHE cUMTaeTCs Aaxe OoJiee YOadHBIM, 4eM
opurnHansHoe" [12]. Pycckoe Ha3BaHWE - SKCIUIMIIUTHOE, KaK M OPWTHHAIBHOE Ha3BaHHE - Oojiee OYEBUIHO
CBSI3aHO C INIABHOI MHTPUro# (puibMa: NepeoAeBaHNEM MYXUHMH B )KCHIIMH, JISKAIEH B OCHOBE KOMHUYHOCTH 3TOTO
¢uIbMa, 4TO OTYACTH MOXET OOBSICHUTH €ro MONYJSPHOCTh. B OTIMYME OT OPUIMHAJIBHOIO HA3BaHUSI OHO
ACCOLIMUPYETCS TOJNBKO C (MIBMOM, YTO HE MOXKET BOCIPHMHHMMATHCS KaK €ro HEJ0CTAaTOK. ACCOLMAaTHUBHAsS CBS3b
AHIVIOSI3BIYHOTO HA3BaHWS CO CJIOBAMH IIECHM, YCHJIMBAIOIIAs €ro IKCIPECCHBHOCTh M KOMHUYECKHHA 3PdeKT, co
BPEMEHEM MOXET OBITh YTpPadeHHOH W y AaHDIOA3BIYHON ayauTOpWH. PyCCKOS3BIYHON ayIuTOpPHH TECHS He
M3BECTHA, [I0TOMY NPSAMOH IEpEeBOJ Ha3BaHMS HE COXPAHMI Obl JOMOJHUTENBHBIH 3()(GEKT OT 3TOH accoLUalyy.
B.H. KommuccapoB ompenenser aneKkBaTHBIM I€PeBOA KaK '"TepeBOi, KOTOPHIH oOOecredmBaeT MparMaTHYecKHe
3aJ]a41 NePEeBOJUECKOTO aKTa Ha MAKCUMAJIbHO BO3MOKHOM JIJIsl TOCTHIKSHUSI STOH 1IN YPOBHE SKBUBAJICHTHOCTH,
He JOIycKas HapylleHHs HOpM WM y3yca IIS, coOmromast skaHpOBO-CTHIIMCTHYECKHE TPEeOOBaHMS K TEKCTaM
JITAHHOTO THIIAa U COOTBETCTBYs OOIIECTBEHHO-TIPHM3HAHHON KOHBEHIMOHAIBHOM HOopMme nepesona" [13]. HemoOun
JI. JI. mom4epKuBaeT, 4To CYIIHOCTh aJeKBaTHOTO IIEPEBO/A 3aKIIFOYAETCS B NCTIOIB30BAaHNH 3aMEH M COOTBETCTBUM,
W yTO4YHseT ero cocrasistomme: "(1) mpaBwibHas, TOYHAs W TOJNHAs Tepefada coiep)kaHus opuruHana; (2)
nepenada s3bIKOBOI Gopmbl opuruHaina; (3) 6e3ynpednas MPaBUIbHOCTh S3bIKa, HA KOTOPBIN JiefaeTcs rnepeBox’”
[14, c. 14]. Takum oOpa3oM, 3BOEMU3UPYIOMIMI MEPEBOA, IO CYTH PEHOMHMHALMWIO (HUIbMa, HENb3sS CUUTAThH
aJICKBaTHBIM IEPEBOJIOM €ro Ha3BaHHsA. HoBoe MHOS3BIYHOE Ha3BaHWE HE COOTBETCTBYET HH IIEPBOMY, HH BTOPOMY
KOMITIOHEHTY a/IeKBaTHOTO mepeBoja. HoBoe Ha3zBaHME HMEET OTIMYHYI0O OT OpHruHana QopMmMy M Ieperaer
CoziepKaHNe He OPUTHHAIBHOTO HA3BaHMS, & B HEKOTOPOM POJIe caMoro QribMa.
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Tenucos I0.C., Tpexuyk K.B. VJIK 821.133.1(493)
CINEIN®UKA HOBEJJIMCTAKHA AHPU KOPHEJIIOCA:
JIMHTBUCTUYECKWI M IEPEBOTYECKMI1 ACITEKTBI

Annomanyusa. Aupu Kopuenioc aensemcs 0OHUM U3 u38eCmMHeUmux OenbeUiCKUX (QpaHKoa3bluHbIX nucamenel
Hawezo epemenu. OH, HECOMHEHHO, BHEC O0ZPOMHbIIL 6KIAO 6 Mupogyio aumepamypy. B oannoii cmamve
paccmampusaromes, 0coOOeHHOCMU MEopHecmsed Nucameiss Ha npumepe e2o0 Hogewl u3 coopuuxa «Joou
JHCECMOKO20 MeEpNneHuny, a MAaKdxice agmopvl NPUBOOAMm NpuMmepbl AHAIU3A Nepesodd 9mMo20 COOPHUKA HA
pycckuil a3eik. Hosusna dannozo uccie0osanus 3akmiovaemcs 6 mom, 4mo meopuecmeo u npouzsedenus A.
Kopnenoca manouszsecmuvl u manousyuenvt 6 Hawel cmpane. OCHOBHLIM MEMOOOM UCCIEO08AHUS SABAENCSL
Memoo CoOnOCMAasumenbHO20 aHanu3a (Conocmasienue OPUSUHATLHO20 U NePEeBOOHO20 MeKCMaA).

Knroueevie cnosa: usgeunas aumepamypHo-guirocogckas npobiema, OuaneKmuyeckull 3aKoH eOuHcmed u
60pbbbl npomugononodxcHocmet, meopuecmeo Koprnentoca, ocobennocmu nogeanucmuxu Kopnentoca, coopuux
Hoeenn «JI1oou scecmokozo mepnenusy.

Anomauia. Anpi Kopnentoc € 00Hum 3 Haugioomiutux 6enveiticoKux GpanKoMOSHUX NUCbMEHHUKIE HAUL020 HAC).
Bin, 6esymosno, snic eenuuesnuil 61ecox y ceimosy aimepamypy. Y oauiii cmammi po32na0aiomscs 0cooaugocmi
meopyocmi NUCbMEHHUKA Ha NPUKAAOi 11020 Hogen 3i 30ipxu «JI100u Jcopcmoko2o mepninHaY, a MmaKodlc asmopu
HAB0OAMb NPUKIAOU AHANI3Y Nepekaady yici 30ipku Ha pociticbky mosy. Hoeusna 0ano2o 0ocuioxncents noasieae
6 momy, wo meopuicmo i meopu A. Kopnenioca manosioomi i mano eugueni y Hawiiti Kpaini. OCHOBHUM MemMOOoM
Q0CNIONHCEHHSL € MEeMOO NOPIBHSNILHO20 AHANI3Y (3ICMABNIEHHS OPUSIHATLHO20 [ NEPEKTIAOH020 MEKCIY).

Kniouogi cnosa: oosiuna nimepamypno-ginocogpcoka npobnema, oianekmuynutl 3aKoH €onocmi i 60pomuvdu
npomunescHocmetll, meopuicmos Kopnenioca, ocobausocmi nogenicmuxu Kopnentoca, 36ipka Hogen «Jloou
JICOPCMOKO20 MEPNIHHAY

Summary. Henri Cornelus is one of the most famous Belgian francophone writers of our time. He certainly
made a huge contribution to world literature. This article discusses the features of the writer as an example of
his short stories book "Ceux de la dure patience”, in which Cornelus describes the difficult lives of fishermen,
their brave natures and feelings. The authors give some examples of the analysis of the translation of this book
into russian, which shows the abundance of translation transformations here. The novelty of this study is that
Corneluse's works are little known and little-studied in out country. The main method of this research is the
method of comparative analysis (comparison of the original and translated text). Besides, the authors touch
upon a problem of a law of unity of opposites in literature. They speak about an interpretation of this problem in
the works of Hemingway, Hugo, Jules Verne. They also widely describe Corneluse's creation as a writer of
realistic genre and show the importance of the short story genre in Corneluse's creation. In the end of the article
the authors share cite opinion about the nature of the writer.

Keywords: an eternal literary-philosophical problem,dialectical law of the unity and struggle of opposites,
Cornelus works, specifics of Corneluse's short stories, the collection "Ceux de la dure patience”.



